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HanmeHoBaHusa nuy no npocbeccvm B CpeAHeaHrﬂMVICKOM A3blKe:
MUCKOHHas nekcukKa ¢ orpaHUN4eHHbIM y3yCOM

CraTbsl nocesileHa BOMpOcaM KOMMMEKCHOrO MCCrneaoBaHUsl areHTMBHO-MPOodeccuoHarb-
HOW NEeKCUKN CpegHeaHrNMNCKOro s3bika B pycrie TpaanuMOHHOW CUCTEMHO-CTPYKTYPHOW Napaaur-
Mbl. Mbl peannayem KOMMYHUKaTUBHbIN, PYHKLMOHANbHO-CUCTEMHBIA U MCTOPUYECKUIA NOAXOAbI
K 13bIKy MOCPEACTBOM U3Y4eHWs NIEKCHKM NO paspsifaM «MMeHa HapuuaTernbHbiey, BbINOMHSLLmMe
HOMUWHATUBHYO (DYHKLIMIO, U «MMEHa COBCTBEHHbIE» (MMeHa hamunbHOro TMna nepuoga akTue-
HOro (hopMUpoBaHUst PaMUITbHONM CUCTEMbI), BbINOMHAOLWME (YHKLUMIO aeHTUMMKaLUmM nuua Kak
[OMNOMHUTENBHBIN K IMYHOMY MMEHWN COBCTBEHHOMY KOMMOHEHT aHTPONodopMyIbl.

Ha ocHoBe pacnpefeneHus NeKCMKk1M no pyHKUMOHANbHOMY MPUHLMMY Y KONUYECTBEHHbIX
NoAcYETOB Mbl AenaeM BbiBOAbl O CTEMEHU YCTOMYMBOCTM €€ MCMONb30BaHus (y3yarbHOCTM):
areHTUBHO-NpodeccroHanbHble Ha3BaHWs, OTPaXEHHbIE B MCTOYHMKAX UCKMIOYMTENBHO B Kave-
cTBe anennsiTuBoB, Mbl CYATaEM fleKceMamu C OrpaHuyeHHbIM y3ycom. CornacHo Halemy uc-
crnefoBaHuio: HacunTbiBatoTest 152 areHTUBHO-NPOogEeCCHOHarbHbIE Ha3BaHKs, 06pa3oBaHHbIE Ha
6a3e NCKOHHOW aHTMMNCKON NEKCUKM 1 ObITOBaBLUNE B CPEAHEAHTTIMNCKUI Neprnoa UCKITIUUTENBHO
B KayecTBe anennsaT1BOB, CTaBLUME OOBEKTOM U3y4eHUSI Ha NPeaMET UX NIEKCUKO-TEMATUYECKON
ANCTPUBYLMK, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKON XapaKTEPUCTMKM 1 XPOHOMOrMYeCckon cTpatudmkaumum
C NPUMEHEHNEM KayeCTBEHHbIX 1 KONMYeCTBEHHbIX MeTogoB. OCHOBHbIE BbIBOAbI MCCIENOBaHUS:
KOnunyecTBeHHO Hanbonee NpeAcTaBreHa rpynna HasBaHui pemecneHHnkoB (34 %); Komnnekc-
Hoe croBoobpa3soBaTenbHOe nosne CoCTOMT U3 CrIoBOOOpa3oBaTenbHOro nonsi koMnosut (59 %),
sa0po koToporo obpasytoT crioBoobpaszosaTtensHas mogens N + N — er = N, u cnoBoobpasoBaTersnb-
Horo nons cyddukcanbHbIX areHTUBHO-NpodeccmoHanbHbixX Ha3saHun (36 %), S4p0 KOTOpOro
06pasytoT cyddumkesl -er(e); Hanbonbluee KONMYeCcTBO paccMaTpuBaeMbIX Ha3BaHWU 3adhnKCUpo-
BaHo B TeyeHune XV Beka (53 %).

MNpencraBneHHble B cTaTbe MaTepuanbl SBASIOTCSH YaCTblo KOMMMEKCHOro MccrneaoBaHus,
OCHOBaHHOro Ha obpaboTke GOMbLIOrO 3MMNMPUYECKOro Matepuana, NpeacTaBleHHOro Ha Anu-
TENbHOM XPOHOOIMYECKOM CPe3e B HECKOMbKUX Pa3HOBUAHOCTAX PYHKLIMOHNMPOBAHUSI CUCTEMBI
neKcM4ecknx eanHuL, obLas Lenb KOTOPOro 3aK4aeTcs B PEKOHCTPYKLMN NEeKCUYECKOo cucte-
Mbl CPEAHEaHTTMNCKOro si3blka NyTEM BbiSBNEHWS PYHKLMOHAMNbHbIX N CUCTEMHbBIX hopMarbHbIX
N CEMaHTUYECKMNX MUHIBUCTUYECKMX XapakTePUCTUK: STUMOIOrMYECKOro coctana, OyHKLMOHamb-
Hol amdbdepeHumaunm, Nekcuko-TeMaTuyeckon ANcTpubyLmmn, CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKON Xa-
paKTepUCTMKM CIIOBOOOPa30BaTENbHOrO MO U XPOHOMOMMYECKoN cTpaTudukaumm nccnegyemon
TEKCHIKN.

Knrouesnie crioea: cpefHeaHrnMMNCKNn A3bIK, HAMMEHOBAHMNA NLL NO npodeccum, PyHKLMo-
HanbHasa guddepeHUmnanms, nekcnko-TemaTnyeckas QUCTpmMbyLmns, CTPYKTYpHO-CeMaHTU4eckas
XapaKTepucTuka crioBoobpasoBaTenibHOro Nors, XpoHornormyeckasi crpatudukaums
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Functionally Restricted Middle English Occupational Terms

The article deals with the theory and practice of linguistic investigation of the Middle English
occupational terms on the basis of the principles of the traditional functional-systemic paradigm
of the language study. The investigation of the functional differentiation of the Middle English
occupational terms is based on the principles of the communicative and historical approaches.
Middle English occupational terms are distributed into two classes — common nouns (in their
nominating function) and proper names, especially family names (in the function of identification
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of the person as the component additional to the personal name in the personal nomination
formulas). According to the functional principle of the distribution of the vocabulary and on the
quantitative calculations we draw the conclusions about the degree of sustainability of the usage
of the occupational terms: we consider the words that functioned as the common nouns and
proper names to be the words with the established (settled) usage; we consider the words that
existed only as the personal names in the nomination formulas to be the words with the unsettled
usage; we consider the words that existed exclusively as common nouns to be the words with the
restricted usage. We have distinguished 152 occupational terms of the restricted usage with English
word-stems. The results of the study of their lexical-thematic distribution show the quantitative
domination of the names of artisans (34 %); the structural-semantic analysis of their derivational
field shows the quantitative priority of the composite nouns (59 %, the model N + N —er = N
being the nucleus of the model) over the nouns with the suffixes (36 %, suffix -er being in the
nucleus); chronological stratification reveals that 53% of the vocabulary under study was fist
mentioned in the XV century. The article presents the results of the part of the complex study
based on the multiple examples, longitude chronology and several functional layers of the Middle
English vocabulary. Such an investigation is aimed to give a whole reconstruction of the history of
Middle English occupational terms etymology, functional variability, lexical-semantic distribution,
structural-semantic characteristics of the word-building and the chronological stratification.
Keywords: Middle English, occupational terms, functional variability, lexical-semantic
distribution, structural-semantic characteristics of the derivational field, chronological stratification
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BBegeHue. AKTyanbHOCTb MCCregoBaHMUS
obycrnoBrneHa OpUEHTUPOBAHHOCTbLIO Ha (OYHK-
LIMOHANbHO-CUCTEMHbIN NOAXOA K A3bIKY: C Le-
Nbl0 M3y4YEHUS UCTOPUYECKUX Mpeobpas3oBaHuni
CNOBapHOro COCTaBa aHrMUNCKOrO $3blka Mbl
NUCNONb3yeM CUCTEMHbIA aHanuM3 B COYeTaHuu
¢ (PyHKUMOHAmNbHbIM MOAXOAO0M, YYUTLIBAKOLLUM
reTeporeHHoCTb $3blka B €ro MHOrOMEpPHOM
PYHKLMOHMPOBAHUN, YTO MO3BOSMSET PACKPbITb
BHYTPEHHME CBA3WN COBOKYMHOCTU SBMEHWA. Py-
KOBOACTBYSACb MONEBbIM NOAXOA0M K paccMOoTpe-
HUIO A13bIKOBbIX SIBNEHUIA, Mbl Knaccnuduunpyem
NEKCMKY OCHOBHbLIMU M Hambonee pacnpocTpa-
HEHHbIMWN COBpPEMEHHLIMU cnocobamn cnucrema-
TMU3aLMK NIEKCUKN: MO CEMaHTUKE, CTPYKType u
XPOHOMOrnK.

0O630p nuTepaTtypbl No Teme. MocBALEH-
HOE M3YYEeHUI0 Pas3BUTUS TEMaTUYECKOW rpynnbl
HanMeHoBaHUM Nuy No npodeccun B cpegHeaH-
rMUACKOM s3blke uccnenosaHue T. ®. ConoHo-
BWY [6] cchokycmnpoBaHO Ha onpeaeneHun cucte-
Mbl S13bIKOBbIX CPEACTB, y4acTBOBaBLUMX B HOMM-
Hauum nuL, No npodeccun B ApeBHEAHTTIMNCKOM
N cpeaHeaHrnMnCcKoM si3blKe; ONUMcaHun OHoMma-
CMOSNOTMYECKOM CTPYKTYPbI MPON3BOAHbLIX, 0bpa-
30BaHHbIX MO pasHbIM AEPUBALMOHHBIM MoJe-
NsIM; BbISIBNEHUN OHOMACMWOSIOrMYEeCKMUX KaTero-
pUn N U3MEHEHWNIN B NX COOTHOLLIEHUU B NpOLLeCc-
Ce pasBuUTMA TemMaTUyecKoW rpymnnbl; packpbiTa
ponb couMansHO-UCTOpUYECKUX (HaKTOPOB B
OVHaMuKe OaHHOW TeMaTUYecKon rpynmnbl U OT-
AenbHo eé€ noarpynn (npouecc obLeCcTBEHHO-
ro pasgeneHus Tpyaa U KOHTaKTbl aHIMMACKOrO
A3blKa C APYrMMU A3bIKaMu).

B auccepTaunoHHOM nccneaoBaHum
H. B. lUunoson [7] u3yyeHa cuctema Hau-
MEeHOBaHMi nuy no npodeccun B cdepe

peMeCeHHO-NPON3BOACTBEHHON OEATENBHOCTU
B AWAXpPOHHOM acnekte: oTobpa)keHue KOrHu-
TMBHOIO YCNOXHEHNs1 NpoeccuoHanbHon aes-
TENbHOCTM B AUHAMUKE CrioBOOOpa3oBaTerbHbIX
MoAenen; NnponsBeaéH aHanu3 oHOMacuororu-
YEeCKOW CTPYKTYpbl HAMMEHOBAHWI N1l MO Npo-
deccum B TepMUHAX POEBON rpaMmMaTuki.

N3yyeHnio  crioBooGpasoBaTenbHON  Cu-
CTEMbI CPEeOHEaHINIMNCKOro A3blka MOCBSALLEHbI
avcceptauun J1. B. KysHeuoBon «Cy0cTaHTuB-
HOE CrOBOCIIOXEHME N CNOBOCOYETAHNE B Cpea-
HeaHrnuinckoMm asbike» [3] u J1. A. HukntuHon
«CnoBoobpa3soBaTtensHoe none cyddukcans-
HbIX CYLLEeCTBUTEMbHbIX CO 3HaAYeHWeM nvua B
CpeLHEeaHrnMnCcKom asbike» [4].

O6beKT, 3agauM U MeToabl UccnegoBa-
HuA. Llenb Hawlero nccnegoBaHus 3akrtoyaeT-
CA B KOMMMEKCHOM OMMCaHMM areHTUMBHO-MpPO-
deccuoHanbHON neKkcukn (TepMuH anst obo-
3HaYeHUs1 HaMMeHoBaHW Nnuu No npodeccun
BBeaéH H. ®. Ctaxosckon [10]) cpegHeaHrnui-
CKOro Ai3blka B pycrie TpaauuMOHHON CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOM  MNapagurMbl  JIMHIBUCTUYECKUX
uccnefoBaHUn M eé (PyHKLUMOHANbHO-CUCTEM-
HOro noaxoja K si3blky B UCTOPUKO-3TUMOMNOMn-
yeckoM acnekte. Peanusauma noctaBneHHOM
Luenun npegnonaraet pelleHue Hamu crnegyto-
wmx 3agad: 1) nccnenoBatb PYHKUMOHAMBHYO
anddepeHUmaUnio NCKOHHbBIX areHTUBHO-MPO-
dreccrnoHarnbHbIX Ha3BaHUN; 2) onucaTb UX Jek-
CUKO-TEMATUYECKyo aucTpubyumio; 3) ocylle-
CTBUTb WX XPOHONOrMYECKylo CTpaTUuKaumio;
4) paTb CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYHD XapakTe-
PUCTKKY CrnoBoOOpa3oBaTeflbHOro Morisi UCKOH-
HbIX areHTMBHO-NPOMECCNOHANbHbBIX Ha3BaHWUN;
5) ycTtaHOBWTb NMPOJYKTUBHBIE CNOCODOLI CNOBO-
06pa3oBaHUSA UCKOHHbIX areHTUBHO-Npodeccuno-
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HamnbHbIX HasBaHWM (N0 WX YHKUMOHANbLHOW
auddpepeHumnauun); 6) aatb paccmaTpmMBaembiM
SIBNEHNSIM CPaBHUTEMbHYIO XapaKTepPUCTUKY B
abCoNOTHBIX U OTHOCUTENbHBLIX KONMUYECTBEH-
HbIX MOKa3aTensx.

OObeKTOM Hallero uccrnegoBaHUst CcTanu
CpefHeaHrnuinckne anennsatuBbl — Ha3BaHWUSA
niy, no npocdpeccun, BHECEHHbIE Kak OTAEmMb-
Hble CrioBapHble CTaTbW B UCTOPUYECKUE IeK-
cuKorpauyeckue UCTOYHUKKU, B YaCTHOCTU Kak
NeKCUKo-ceMaHTudeckne BapuaHTtbl cnos [11;
12]. MeTogoM CROWHOM BbIGOPKM Mbl MOMy-
4NN aKTUYeCKUin maTepuan UCCrneaoBaHUSA:
404 areHTMBHO-NPOdEeCCUOHarbHbIX Ha3BaHUS,
ObITOBaBLUMX UCKITOYMTENBHO B Ka4ecTBe aner-
nsTueBoB (3 obuiero konuyectsa 2417 areHTuB-
HO-NpOd)ECCUOHANbHLIX HasBaHUN, OblTOBaB-
LUMX KaK anennaTuebl U/unu Ha3eaHus hamurib-
Horo Tvna), B T. 4. 152 Ha3BaHus, obpa3oBaHHbIe
OT MCKOHHOW aHIMUNCKON NeKCcukn. dakTuyeckui
mMatepuan, OTOOpaHHbLI METOLOM CJIOLLHOW
BbIOOPKM U3 crioBapew No NpUHLMMIY NepBOK, No
XpoHonoruu, ukcaLmm aHanmampyem ¢ npume-
HEHMEM Ka4yeCTBEHHbIX U KONMMYECTBEHHbIX Me-
TOOOB B ONpeaenéHHOn norMyeckon nocrieno-
BaTeNbHOCTM C LEenNb NOCTPOEHUS NEKCUKO-Te-
MaTU4ECKON, CTPYKTYPHOW N XPOHOMNOIMMYECKON
Mofenen paccMaTrpuBaemMon rpynnbl NEKCUKK.

Pesynsrathl M ux obcyxaeHue. B Ha-
lWeM uccrneooBaHUM Mbl peanusdyem KOMMY-
HUKATMBHbIA, YHKLUMOHANbHO-CUCTEMHbBIA 1
NCTOPUYECKMI NOAXOAbl K A3bIKY, U3yvasi cpen-
HeaHrnUIUCKY0 NEKCUKY Mo paspsgaMm «MMeHa
HapuuaTtenbHble»,  BbIMOMHAKOWME  HOMWHa-
TUBHYIO (PYHKUMIO, U «MMeHA COOCTBEHHbIEY
(nmeHa dhamunbHOro TMna nepvoda akTUBHOMO
dopmupoBaHusa paMUbHON CUCTEMBI), BbINOM-
HALWMe YHKUMIO MAeHTMdUKaLMM nuua Kak
OOMONHUTENBHBIA K JIMYHOMY MMEHU COBCTBEH-
HOMY KOMMOHEHT aHTponodopmynbl. Mo maTe-
puanam Hallero uccnefoBaHUsA HaCHUTbIBAKOTCS
152 areHTMBHO-NpoeccuoHanbHbIX Ha3BaHUS,
00pa3oBaHHbIX Ha ©ase WMCKOHHOWM aHrMUACKOM
NEKCUMKN U ObITOBaBLUMX B CPeLHEeaHINUNCKUIA
nepuvoa MCKMYUTENbHO B KayecTse anenns-
TMBOB. Ha ocHoBaHuM TOro, 4YTO paccmaTpuBa-
emMasi areHTUBHO-NpoeCcCUoHansHasa nekcuka
SABNSAETCA 3a(hMKCUPOBAHHOW B CpeaHEBEKOBbIX
NMCbMEHHBIX NamMATHMKax, obpasoBaHa Ha 6ase
aHIMUNCKON NEeKCUKU, COOTBETCTBYET HOpMaMm
aHrnuinckon opdgorpadum paccmarpuBaemo-
ro nepvoaa, no CTPyKType COOTBETCTBYET HOp-
MaM CpefHeaHITNIMNCKOro CcrioBoobpasoBaHUs
MU NOCTpPOEeHa Mo NPOU3BOAUTENbHLIM CIOBOO-
OpaszoBaTenbHbIM MOAENSIM, Mbl CYMTaem eé
y3yanbHOMW — COOTBETCTBYIOLLUEN NPUHATOMY B
onpeaenéHHoM A3blKOBOM KOMMNeKTMBe ynoTpe-

6neHuto crnos [8] (okkasnMoHarnbHblE Ha3BaHMS,
T. €. HECOOTBETCTBYIOLLUME OBLLENPUHATOMY YMO-
TpebrneHunto, HOCAT UHAMBUOYANbHbIA XapakTep,
00yCrOBMNEHHbIN CNeLnOUIECKUM KOHTEKCTOM).

Ha ocHoBe pacnpedeneHns NekCcUku mno
PYHKLMOHANBLHOMY MPUHLNMY W KONUYECTBEH-
HbIX MOACYETOB Mbl [Jenaem BbIBOAbl O CTe-
NMeHn YCTOMYMBOCTM €€ uCnonb3oBaHusa (y3y-
anbHocTK): 1) areHTUBHO-NPOdEeCCUOHAmNbHbIE
Ha3BaHusl, ObITOBaBLUME WCKMIOYNTENBHO B
KayecTBe anennsaTMBOB, CYMTAeM JleKkceMa-
MU C OrpaHWYEHHbIM Y3YyCOM; 2) areHTUMBHO-
npodeccuoHanbHble HasBaHWs, OblToBaBLUNE
WCKINIOYNTENBHO B COCTaBe aHTponodopmyn,
CUYNTaeM NIeKCEMaMm C HEYCTOSABLUMMCS Y3YCOM;
3) areHTMBHO-NpOdECCUOHANbHbLIE Ha3BaHWS,
ObITOBaBLUME KaK anennsaTuBbl, Tak U B COCTaBe
aHTponodopmys, cHyMTaem JiEKCEMaMmn C YCTo-
SABLUMMCS! Y3YCOM.

Jlekcuko-memamudeckasi ~ Oucmpubyyusi.
AreHTUBHO-NpodeCCUOHArbHLIE Ha3BaHus,
ObITOBaBLUME B CpeaHeaHrNMACKUA nepuog uc-
KMNIOYUTENBHO Kak anennstuBbl, NPeACTaBMNeHbI
CnegyroLMN  NEKCUKO-TEMATUYECKMMMK  Tpyn-
namy: HasBaHWUS PEMECIIEHHUKOB; Ha3BaHUS
nopen, 3aHATbIX B CEMNbCKOM XO3ANCTBE; Ha3Ba-
HWUSI Nogewn, 3aHATbIX NpoMbICamMu (N4enoBog-
CTBO, 0OXOTa, PblIOONOBCTBO); Ha3BaHUS Noaen,
NpodeCcCUoHanbHO CBA3AHHbIX C WHTENEKTY-
anbHOM AeATenbHOCTbIO (Haykoh u obpasosa-
Huem); HasBaHus nogen, npodeccuoHansHO
CBSI3@aHHbLIX C WCKYCCTBOM; HasBaHWsi nopen,
HaxOA4MBLUMXCA Ha rOCYyAapCTBEHHOW cnyxbe
(cnyxalume); Ha3BaHUSA Nogen, HaxooUBLUNXCS
Ha YacTHOW cnyx0e; HasBaHus ntogewn, npodec-
CMOHamnbHO CBSI3aHHbIX C TOProBO-AEHEXHbLIMU
onepauusiMu.

HasBaHusi peMecrneHHVKOB Mbl pacnpese-
nsieMm BHYTPW Takux MOArpynn: Ha3BaHUs pe-
MECIEHHMKOB, 3aHMMaBLUMXCS TKa4eCTBOM U
nneTeHMeM; HasBaHUSI PEMECIIEHHUKOB, 3aHu-
MaBLUMXCS MOPTHSDKHUYECTBOM; Ha3BaHWUsSI pe-
MECIEHHMKOB, 3aHUMABLUNXCS LLOPHNYECTBOM U
CKOPHSPKHUYECTBOM; Ha3BaHWUsi PEMECIIEHHUKOB,
3a0eNCTBOBaHHbIX B MeTannoobpabarbiBato-
LLeM pemecrie; Ha3BaHWsi PeMeCiieHHUKOB, 3a-
HUMaBLUMXCst 0OpaboTkon gepeBa M U3roToBre-
HMEM [EepeBSIHHbIX M3OENUN; Ha3BaHWUA pemec-
NEHHMKOB, 3aHMMaBLLMXCA 00pabOTKOM BOCKA;
Ha3BaHUs paboymx, 3aHATbIX HA CTPOUTENbHbIX
paboTax; Ha3BaHUS PEMECEHHUKOB, M3rOTOB-
NSBLUMX NPOAYKTbI MUTaHUS.

HasBaHusi pemMecneHHUKOB, 3aHMMaBLUNX-
Csl TKAYECTBOM M MIIETEHNEM (TKa4M M nnetenb-
wnkmn): bed~maker ‘one who manufactures bed’
(bed [OE bed] ‘a pallet, a small mattress’) (1454
MED); calle-knitter [OE cawl] ‘one who makes
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nets, a maker of headdresses, amaker of baskets’
(1483 MED); net-breidere ‘a maker of nets’ (1440
MED) (net [OE]); rop~leiere ‘a ropemaker’ (1376
MED); rop [OE rap] ‘a strong, heavy cord, a rope;
a tightrope’; rop~makere ‘a ropemaker’ (1395
MED); windestre [from winden [OE windan]]
‘a female winder of wool, silk, etc.’(1376 MED);
wol~greithere ‘a maker of woolen goods or
fabric’ (1382 MED); wol~webbestere ‘a weaver
of wool (1378 MED); wollen-webbstere
‘a weaver of woolen cloth’ (1376 MED); (wdllen
(n.) [< wollen adj.; OE wyllen n.] ‘cloth woven
from wool, woolen cloth; also, woolen fabric as
a commodity’); thikke~wdllen~wevere ‘a weaver
of heavy or broad woolen fabric’ (1449 MED);
wollen [OE wyllen]).

HasBaHunsi pemecneHHMKoB, 3aHMMaBLUNXCS
CKOPHSD>KHNYECTBOM U LLOPHUYECTBOM: a) LIop-
HMU4YecTBOM (LLWOPHWKK): belt~maker ‘a maker
of belts (belt [OE belt] ‘a girdle, belt, or sash’)
(1483 MED); middel~man ‘a maker of girdles
(1435 MED) (middel [OE]); 6) ckopHsHUYe-
CTBOM (CKOPHSIKM, OBYMHHUKW): fléer [< flén
‘flay’] ‘a flayer, a skinner’ (1440 MED) (flen [OE
flean]); pilche-makere ‘a maker of pilches’ (1483
MED), pilche [OE pilece] ‘a garment for a man
or woman made from the skin or fur of animals,
usually worn as an outer garment; a fur pelisse,
coat, or cloak; also, a garment made of human
beards’.

HasBaHusi pemecneHHMKoB, 3aHMMaBLUUXCS
nobblyelt xxenesa n metannoobpabarbiBatoLm
pemecnom, pacnpegenseMm rno Takum nogrpyn-
nam: a) HasBaHus pabOTHUKOB YEPHON U LIBET-
HOW MeTannyprum (NNaBUIbLUUKA, STIMTENRLLNKN):
yetter (yétere < yéten v. [OE géotan] ‘a smelter
or founder of metal; also, one who casts metals’
1300 MED); 6) ky3HeuecTBOM (Ky3Heubl): clothe-
mére [from clothen v. < cloth (OE clap) & mére
mare] ‘one who clothes mares, a blacksmith’
(1450 MED); hamer~beter ‘a blacksmith’ [OE
hamor, homer] (1382 MED); hamer-smiter ‘a
blacksmith’ (1382 MED); B) u3srotoBrneHvem
opyauvi Tpyda, PEMECNEHHbIX WHCTPYMEHTOB:
harwe~maker ‘a maker of harrows’ (harwe [OE
*hearwa] ‘a harrow for cultivating land, a drag’
(1483 MED); r) cnecapHudectsoM: holere [from
holen v. [OE holian & ME hdl(e] ‘one who bores
holes’ (1425 MED); keie~makere [OE cég] ‘a
keysmith (14 MED); o) nsrotoBneHnem gomaltw-
Hewn yTBapwu: panne-makere ‘a maker of pans’
(1475 MED) (panne [OE]); e) koBKOn 1 4YekaH-
Ko cepebpa, 3omnoTa, toBenupcTBOM: gold-
smithesse [< gOld-smith] ‘a female worker in
gold’ (1450 MED); silver~makere ‘a silversmith’
(1425 MED); silver~kepere ‘a silversmith’
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(1483 MED); silver~smith [OE seolfor-smip]
‘a silversmith’ (1382 MED).

HasBaHusi pemecrneHHUKOB, 3aHUMaBLLNXCH
o6paboTkoi AepeBa 1 N3rOTOBNEHNEM AepPEBSIH-
HbIX nsgenui: bot~wright ‘a builder of boats or
ships’ (bot [OE bat] ‘a boat’) (1440 MED); calle-
knitter [OE cawl] ‘a maker of baskets’ (1483
MED); shéth(e~makere (1500 MED) (shéth(e [OE
scéap, scep ‘sheath, nai’] ‘a holder for a sword,
knife, etc.; a sheath, scabbard’); ship-maker ‘a
shipbuilder or repairer’ (1475 MED) (ship [OE
scip, scyp]); sive~makere (sive [OE sife; also
cp- MDu seve & AL siva.] ‘a strainer, sieve; also,
a fishing net’) (1453 MED); spindel~makere
(1425 MED) (spindel [OE spinel, spinil, spinl(e]
‘a spindle for spinning thread’); timber-wright ‘a
carpenter’ (1475 MED).

HasBaHusi pemecrneHHUKOB, 3aHUMaBLLNXCH
o6paboTkoit Bocka: wax~maker ‘one who makes
wax candles, a wax chandler; also, a member of
the guild of candle makers’ (1446 MED).

HassaHus paboumx, 3aHATbIX Ha CTPOUTENb-
Hbix paboTtax: bilder(e [from OE byldan, bylde,
byld] ‘one who designs or builds (houses, etc.) or
has (them) built’ (1280 MED); hard-heuere [from
hard & heuere] ‘a stonemason’ (1448 MED);
hegge-maker ‘a hedger’ (1500 MED); hegge
[OE hecg & hecge]; hdusere [from hdusen
v. OE hasian] ‘a builder (1400 MED); wei-
man ‘a person in charge of road maintenance’
(1458 MED).

HasBaHus 3emnekonos, pydoOKOMOB, LUax-
TEPOB, KaMeHWMKOB: groublare [prob. from
grubbere] ‘a digger’ (1500 MED).

HasBaHusi pemecneHHuKoB, 3aHWMaBLUMWX-
CSl M3rOTOBMEHMEM MPOAYKTOB MWUTaHMA: a) ne-
KapcTBoM (nekapw): bréd~wrighte ‘baker’ ([OE
bréad]) (1250 MED); breu-wif ‘a female brewer
or a brewer’s wife’ (1350 MED); kilne~man
‘one who tends a kiln in brewing or in making
of bricks, etc.’ (1347 MED) kilne [OE cylen] ‘a
furnace for baking, burning, or drying; esp. a
kiln for drying malt in brewing; also, an oven’;
kilne~wif ‘a woman who tends a kiln or oven’
(1500 MED); 6ven~kepere ‘a baker’ (6ven [OE
ofen, ofn]) (1483 MED); 6ven~makere ‘a baker’
oven [OE ofen, ofn]) (1483 MED); 6) y6oem
CKOTa UNu NTuubl Ha MSCO (CKOTOOOWUbI, MsiC-
HUKK): oxe~sleer ‘one who slaughters oxen’
(1425 MED) (OE oxa); B) conesapeHuem (core-
Bapsbl): salt~makere ‘a maker of salt’ (1425 MED)
(salt [OE sealt, salt]).

O6GOO6LLEHHbIE Ha3BaHUSA pPEMECIEHHMKOB:
craff(es)man ‘a skilled workman, an artisan;
also, maker, builder.crafti’ (1200 MED) (craft
[WS, Nhb creeft]); crafti [OE creeft(i)ga] ‘a skilled
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workman, an artisan’ (1175 MED); ‘a skillful
surgeon’ (1425 MED); hénd-craft [OE hand-
creeft] ‘a craftsman’ (1421 MED).

HasBaHus niogen, 3aHATbIX B CEMbCKOM
XO35WCTBE: a) XMBOTHOBOACTBOM: capel~clauer
‘one who curries horses’ (1325 MED); (clauer
[from clauen [OE clawan]] ‘a scratcher’); féder(e
[from feden [OE fédan]) ‘one who feeds, sustains,
or supports’ (1398 MED); hérdesse [from hérd(e]
‘a shepherdess’ (1385 MED); hors~kepere
‘horse keeper, stableman’ (1440 MED); ledere
[OE I&edere] ‘an animal keeper’ (1385 MED);
oxe~keper ‘one who tends oxen pasturer’ ([OE
oxa]) (1400 MED); pigge~takere ‘a provider of
swine for household consumption’ (pigge [OE
*piggal) (1454 MED); swoén~herde [OE swan]
‘a swineherd (1400 MED); técher(e (techour)
[from téchen v. [OE t&can]] ‘an animal trainer;
also, someone who accustoms a pack animal
to a route’ (1408 MED); 6) semnegenuem: corn~
thresher(e [from threshen v. [OE perscan, pry-
scan]] ‘one who threshes; also, one who uses a
strap or whip’ (1475 MED); érere [from ér(i)en.] ‘a
plowman’ (1382 MED); (ér(i)en [OE erian]); erthe
tillere, ~tiliere, ~teliere, ~ tilie [OE eorptilia] ‘one
who tills the soil, a farmer’ (1280 MED) (érthe
[OE eorpe)); erthe~tilie [OE eorptilia] ‘one who
tills the soil, a farmer’ (1200 MED); hervest-man
‘harvester, reaper’ (hervest [OE]) (1440 MED);
I6uker [from lduken v.] ‘a weeder’ (1475 MED)
(Ibuken [OE ltcan] ‘to drag or pull (sb. or sth.)’);
riftere [OE] ‘a reaper’ (1225 MED); répster [from
répen [OE repan]] ‘a reaper’ (1450 MED); B) ca-
JoBHuyecTBOM: impare [from impen v.] ‘one who
grafts trees or plants’ (1440 MED) ([OE impian]);
leigh-téun~ward ‘a gardener’ (1300 MED); leigh-
tdéun [OE] ‘a garden; esp. a kitchen garden, herb
garden’; orchard~ward ‘a gardener’ (orchard
[OE ort-geard, orceard.] (1225 MED).

HasBaHus nogewn, 3aHNMaBLUMXCSt NPOMbIC-
namu (N4enoBoACTBOM, OXOTON, pblIOONOBCTBOM):
a) nyenosoacTBoM: bé~herde ‘a beekeeper’
(1440 MED) [OE béo, bie]; 6) oxotown: boue [OE
boga] ‘a bowman, an archer, a huntsman with a
bow’ (1410 MED); foter [from foten] ‘a huntsman
who hunts on foot’ (1425 MED) (foten v. [from fot
[OE]] ‘to walk or travel on foot’); houndes swain
‘a keeper of hunting dogs, kennel groom’ (1425
MED) (héund [OE hund]); hunteres(se [from
hunter(e] ‘a woman or goddess who follows the
chase’ (1385 MED); hunter(e n.) [from hunten v.
[OE huntian]]; B) pbibonoBcTBOM (MOpPCKUM fe-
nom): a sailor’ (1400 MED); ship-man [OE scip-
mann, scyp-mann] ‘a sailor, seaman; one skilled
in navigation; also, an oarsman’ (1122 MED);
ship~berere ‘one who carries an incense boat’
(1450 MED); (ship [OE scip, scyp] ‘an incense
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boat; also, a container for holding malt’); ship-
gome ‘a shipman, sailor’ (1200 MED); scip-
maister ‘the captain of a ship’ (1375 MED).

HasBaHuss nwogen, npodeccnoHanbHo
CBSI3@HHbLIX C MWHTENNEKTyanbHOW AeATernbHO-
CTblo (Hayko M obpasoBaHMeM): a) yuuTens:
kenners (pl.) [from kennen v. [OE cennan]]
‘teachers’ (1400 MED); /érner(e [OE leornere]
‘one who teaches, a teacher or tutor, an
instructor’ (1384 MED); leornestre [from I€rnen
[OE leornian]] ‘a female novice’ (1225 MED);
Iore-fader ‘teacher’ [from lor(e & fader] (1200
MED) (lor(e [OE lar]); I6r~maister ‘a teacher’
(1400 MED); Ior-thein [from lor(e & thein.] ‘a
teacher; a spiritual master’ (1150 MED); thein [OE
pbegen, pegn, pén, paegn, deign]; lor-theu [from
Ior(e & theu; also cp. LOE lar-péow] ‘a teacher,
master’ (1175 MED); theu [OE péow]; reméndur
(remener) [from reménen v. [OE m&nan]] ‘an
interpreter of dreams; a teacher, an expounder’
(1382 MED); ‘a translator of Scripture; one
who renders Scripture’ (1382 MED); técher(e
(techour) [from téchen v. [OE t&can]] ‘one who
gives instruction in a particular field or craft;
also, a tutor’ (1384 MED); técheresse [from
techen v. [OE t&can]] ‘a female teacher’ (1382
MED); 6) noatel, nucatenu: findere [finden OE
findan] ‘one who creates literary works; author,
writer’ (1300 MED); Iéth~wrighte [OE 1€op-wyrh-
ta] ‘a professional poet, a maker and/or reciter
of poetry’ 1225 MED (léth [OE leop] ‘a song,
poem; a prophecy’); scop [OE] ‘a professional
poet and/or reciter of poetry’ (1200 MED); B) ne-
kapu (umpronbHukn): fiésh~leche ‘a physician
who heals the body’ (1325 MED) ([OE flesc]);
lacnistre [OE lacnian] ‘a female healer, woman
doctor’ (1225 MED); Iond-lépere [from lond &
IEpere]’a vagabond; also, an itinerant confessor
or surgeon’ (1402 MED); tother [from tothen v.;
also cp. toth n. [OE top]] ‘one who draws teeth, a
dentist’ (1425 MED); r) nsobpetartenu: upfindere
[from findere n. or upfinden v.] ‘a deviser, creator’
(1439 MED).

HasBaHus niogen, npodeccmoHanbHO CBs-
3aHHbIX C MCKYCCTBOM: @) akTEpbl, KMOYHbI, LUp-
kaun: bér(e~binder ‘bear tamer, bear keeper’
(MED) (bér(e [WS, Nhb bera]) (1380 MED);
fobber [from fobben] ‘a trickster, an imposter’
(1425 MED); fobben [from fob [ME]] ‘to heat
or trick (someone), deceive, delude’) (fob
[ME] ‘a cheat, trickster, deceiver’ (1387 MED);
glé~woman ‘a female entertainer, actress’ ([OE
ghw, glig, gléo(w, glio(w, gliu]) (1425 MED);
scop [OE] ‘a minstrel, singer’ (1200 MED);
seiere ‘a reciter, minstrel’ (1338 MED); (seien v.
[OE secgan, saecgan]); sheuere [OE sceawere]
‘one who exhibits something; a proclaimer,
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an announcer; an actor; that which displays
something’ (1400 MED); wommanes~pleiere
‘female entertainer’ (1425 MED) (pleien [OE]));
6) MysblkaHTbl: béme ‘a trumpeter’ [A béme,
WS byme] (1200 MED); bémere [A bémere,
WS bymere.] ‘a trumpeter’ (1200 MED); B) nes-
ubl: singeresse [from singer(e] ‘a female singer’
(1382 MED); singen [OE singan]; r) TaHuopbl:
Iéperesse (from |épere [OE hléapere]) ‘a female
dancer’ (1382 MED); o) xynoxnuku: litigere [from
wlitT adj. & OE wilitigian] ‘one who beautifies, a
painter’ (1125 MED); métere [from méten v. OE
métan] ‘a painter’ (1225 MED).

HasBaHus niogen, HaxXoAMBLUMXCA Ha ro-
CyLapCTBEHHOM cnyxbe: a) nHcnekTopbl, cbop-
wukn HanoroB: ale-taster = ale~conner ‘ale
inspector’ (1500 MED); fish-offiser fish inspector’
(1472 MED); doémes-man [from phrase.] ‘the
chief officer of a law court, a judge or magistrate;
a ruler of the Hebrews before the kingdom; also,
one who has the power to render judgment’ (1175
MED); ‘an arbiter’ (1338 MED); tol~gaderer ‘one
who collects taxes or tolls’ (1395 MED) ([OE
toll]); 6) kypbepbl: erende ~berere ‘one who
bears a message, messenger (érend(e [OE
@rend(e]) (1250 MED); sénd-man [from sdnd(e
n. [OE sand, sond] & man n.; for form in -e-
also cp. ON (cp. Ol sendi-madr)] ‘a messenger’
(1200 MED); B) ctpaxwu: brigge~maister ‘a
custodian or warden of a bridge’ [OE brycge]
(1435 MED); r) morunbswuku: birier (berier) [from
birien [OE byr(i)gan]] ‘one who buries corpses’
(1384 MED); grave~makere [OE greef] ‘the burial
place of a corpse; esp. a hole or pit dug for the
body’ (1425 MED).

HasBaHus niogei, HaxoaMBLUMXCS Ha YacT-
Hom cnyxb6e: a) cnyru: hotere [from hoten v. [OE
hatan ‘a steward’] (1425 MED); ladel~washer ‘a
cook’s helper’ (1470 MED) (ladel [OE hleedel] ‘a
ladle used for pouring, stirring, etc.’); méte~dight-
er ‘a cook’ (1440 MED) (méte [OE mete));
rokker(e [from rokken v.OE *roccian] ‘one who
rocks a cradle, a nurse’ (1325 MED); rokkestere
(rokster) [from rokken v.] ‘a woman who rocks a
cradle, a nurse’ (1377 MED); shelchene [OE] ‘a
maidservant; a handmaid of God’ (1250 MED);
taper~berere ‘an acolyte’ (1500 MED); (taper
[OE tapor, taper, tapur] ‘a candle, usu. of wax’);
taperer [from taper] ‘a candle bearer, an acolyte’
(1450 MED); 6) n3B0O341KM, HOCUIBLLWKW, FPY34m-
kn: barwe~woman ‘a female hod-carrier’ (barwe
[OE bearwe, meox-bearwe] ‘a handbarrow; a
litter or stretcher; a wheelbarrow) (1500 MED);
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Iédere [OE |&dere] ‘a cart driver’ (1325 MED); ‘a
carrier, porter’ (1423 MED); timber~berere ‘one
who carries a battering ram’ (1408 MED) (timber
[OE]); water~berere ‘transporter or purveyors
of the commodity of water’ 1382 MED, water-
bearer ‘one who carries water; spec. one whose
employment is to carry water from a spring,
well, or river for domestic use’ 1382 NED) ([OE
weeter, weetter]); water-fecchere ‘transporter or
purveyors of the commodity of water’ (14 MED);
water-secher ‘transporter or purveyors of the
commodity of water’(1408 MED).

HassaHus  nwopgen, npodeccnoHanbHo
CBSI3@aHHbIX C TOProBO-AEHEeXHbIMW onepauus-
Mu: a) Toprosubl: biere [from bien, biggen [OE
bycgan] ‘buy; redeem’] ‘a buyer or purchaser’
(1200 MED); ‘a purchasing agent (as of the King,
a guild)y (1422 MED); birlester [cp. birlen [OE
byrlian]) ‘peddler, hawker (of fish) (1361 MED);
bok~sellere ‘book seller’ [OE boc] (1475 MED);
cloth~bier ‘an officer of a guild in charge of buying
cloth’ [OE clap] (1450 MED); fish-sellere (fish
[OE fisc]) (1440 MED); for(e-staller,-ar,-6ur [from
for(e-stallen v.] ‘one who intercepts provisions
on their way to market and buys them in order
to re-sell at a higher price; also, one who buys in
a public market before the legal hour of opening’
(1267 MED); drover~for(e-staller ‘a cattle buyer
who goes out on the highway to buy up animals
coming to market’ (1439 MED); gar-lék~sellere
‘a seller of garlicc [WS gar-léac, A gar-lec.]
(1483 MED); handler [< hondlen [OE handlian]]
‘a handler’ (1398 MED); milk~wif ‘a female milk
vendor; moneter’ (1444 MED); sellestere [from
sellen v.] ‘a female seller or vendor’ (1430 MED)
([OE sellan]); wode~biere ‘a dealer in firewood’
([OE wudu, widu]) (1473 MED); wdl~gaderere
“?2one who collects wool from the keepers of
sheep; wolle-webster’ (wol [OE wul(l, wulle &
wyll]) (1482 MED); wdl~marchaunt ‘a dealer in
wool or woolen goods’ wél [OE wul(l, wulle & wyll]
(1500 MED); yarn~chopper ‘a retailer of thread
or yarn’ (yarn [OE gearn, -gern]) (1325 MED);
6) TpakTupwuku: ale~wif ‘barmaid’ 1500 MED
(ale [OE ealu]); in-keper ‘an innkeeper’ [OE in]
(1449 MED).

ABCONIOTHbIE U OTHOCUTENbHbIE KOMNU4e-
CTBEHHble MOKa3aTenu meKCUKO-TEMaTNYECKON
ANCTpnbyLmm rpynn 1 Noarpynn areHTMBHO-NPo-
deccroHarnbHbIX Ha3BaHu, 06pa3oBaHHbIX OT
WCKOHHbIX aHIMUACKNX OCHOB, ObITOBaBLUMX B
CpeAHEeaHrMMNCKMN Nepuop, UCKIIOYMTENBHO B
KayecTBe anennsaTMBOB, NpmBedeHbl B Tabn. 1.
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Tabnuua 1

Ilekcuko-TemaTnyeckas AMCTPMSyLIMH cpep.HeaHrnMﬁcmx areHTUBHO-NpodeccnoHanbHbIX Ha3BaHUW, 06pa3OBaHHbIX
OT UCKOHHbIX aHFMUACKUX OCHOB

Ipynnbi

lModepynnbi

Konuyecmeo %

Pemecno TKa4ecCTBO, NneTeHne

10 51 33,5

CKOPHAXXHNYECTBO, LLOPHNYECTBO

mMeTannyprus, metannoobpabaTbiBatoLLiee pemecno

06p360TKa nepeBsa, U3roToBfieHne AepPeBSHHbIX U3Aenun

V3roTOBMEHNEe U3fenvin n3 Bocka

CTpoUTENBbCTBO

[obblya kamHs, yms

N3roToBrieHne NpoayKTOB NUTAHNA

0606LLUEHHbIE Ha3BaHUS pemMecneHHnKoB

C/x KMBOTHOBOACTBO

20 13

3emnenenve

CaflOBHN4EeCTBO

Mpombicnbl Nn4YenoBOACTBO

10 7

oxoTa

pbIGONOBCTBO

|| |w|o|lo|w|lo|a|al=2|~N|S]»

Hayka, o6pa3soBaHune yuutensi, y4éHole, n3obpertarenu

N
N

18 12

noaThbl, nucarenn

nekapu, UMproSibHUKU

WckyccTeo

aKTEpbl, XKOHIMepbl, akpobaTbl, POKYCHUKN

13 8,5

MY3bIKaHTbI

TaHUOPbI

nesLbl

XYAOOXHUKU

OduupmanbHas cnyx6a | cyabu, MHCNEKTOpbI

Kypbepbl, NOCbISbHbIE

cTpaxw

MOTMnNbLKUKA

YactHasa cnyxb6a cnyrm

14 9

N3BO3YUKN, HOCUNBLLNKA, TPY34YUKU

DO [N|=2 (N[N |2 (NN |w

Toprosnﬂ TOproBubl

17 1

-
[¢,]

TPaKTUPLLMKN

N

Bcero

152 100

CmpykmypHasi  xapakmepucmuka KOM-
MIIeKcHo2o  cr108006pa3osamesibHo20  MOJIs.
KomnnekcHoe cnoBooGpa3oBaTenbHOe Mose
152 areHTMBHO-NpoeCcCnOHanNbHbIX Ha3BaHWN,
ObITOBaBLUMX MUCKITOYMTENBHO B Ka4ecTBe aner-
natvMeoB, ccopmupoBaHo Ha 36 % w3 crnoBso-
obpasoBaTenbHOro nons cydgdukcansHbIX areH-
TMBHO-NMPO(beCcCUOHanbHbIX  Ha3BaHUW, S4pPO
KoToporo obpasyloT crnoBoobpasoBaTenbHble
mogenu ¢ cyddpukcom -er(e) (32-58 % ot Bcex
cyhbdmKkcanbHbIX  areHTUBHO-NPodeCccMoHarb-
HbIX Has3BaHWN); GNMXe K 4Py PacnofioXeHbl
cnoBoobpa3soBatenbHble Mogenu ¢ cydduk-
com -man (62-20 % oT Bcex cydppumKcanbHbIX),
cnoBoobpa3oBatenbHble Mogenu ¢ cydduk-
com -ster (8-15 % oT Bcex cyddukcanbHbIxX)
n cnosoobpasoBaTtenbHble Mogenu ¢ cydduk-

com -ess (6—11 %); 59 % KomnneKkcHoro crioBo-
obpa3oBaTenbHOrO Monsi COCTaBMseT CrOBO-
obpa3zoBaTenbHOe norie areHTUBHO-Npodeccuo-
HamnbHbIX Ha3BaHWA-KOMMO3UT, SAPO KOTOPOro
obpa3yloT  crnoBooOpasoBaTenbHas — Mogenb
N + N —er =N (6269 % oT BCEX KOMMO3UT)
C npeobnagaHMeM KOMMO3UT C KOMMOHEHTOM
-maker (17-19 % oT Bcex KOMMo3uT), U CroBO-
obpaszosatenbHas mogenb N + N = N (25-28 %
OT BCex komnoauT). MNepBryHas HOMUHaLMSA CO-
ctaBnseT 4 % paccmaTpuBaeMoun NEKCUKHN.
AOGCONOTHbIE U OTHOCUTESbHbLIE  KOMNUYe-
CTBEHHbIE nokasaTenu KOMMeKCHOro crioBoobpa-
30BaTeNbHOrO Mossl areHTUBHO-NpPodeccuoHarnb-
HbIX Ha3BaHWU, BO3HUKLLNX HA 6a3e NCKOHHOW aH-
ITIMNCKOW NEKCUKM U BbITOBABLUMX UCKITHOUYUTENBHO
B Ka4ecTBe anennaTMBOB, NPUBEOEHbI B Tabn. 2.
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Tabnuua 2

KomnnekcHoe cnoBooGpa3soBaTesibHOe Nnose areHTUBHO-NpodeccuoHanbHbIX Ha3BaHUW, 0O6pa3oBaHHbIX
OT UCKOHHbIX aHIMUNCKUX OCHOB

lMepsuyHasi Cygopukcayus CnoeociioxeHue CnoesocoyemaHue
HOMUHauyusi
-er€ | -man | -ster | -ess | N+N N+Ner N+N-ess | N+Nster
-maker | gpyrue
6 32 9 8 6 25 17 45 1 1
58% [16% [15% |11 % | 28 19 50 1 2
% 4 % 36 % 59 % 1%
Bcero 6 55 90 1

BbieoObl u nepcnekmusebl. 1. Temamu-
yeckasi oucmpubyyusi 1eKCUKU. AreHTUBHO-NPO-
doeccuoHarnbHble HasBaHus, ObITOBaBLUME B
cpeaHeaHrmMUACKUI Nepuom UCKMYNTENBHO Kak
anennaTUBbLl, KONMWYeCcTBEHHO 6Oornblle BCero
npegcTaeneHbl rpynnon Ha3BaHU peMecneHHu-
koB (51 nekcema). OHM COCTaBMSAOT NOYTY NOMO-
BMHY BCEX areHTUBHO-NPOecCUoHanbHbIX Ha-
3BaHWIN, ObITOBaBLUMX B CpeaHEeaHrNMACKUA ne-
PUOA UCKIMIOYUTENBHO B Ka4eCcTBe anennsiTMBOB
(33,5 %). B npegenax aton rpynnbl Hanbonee
MONHO NpeacTaBneHbl Takne ABe NOArpynnbl: Ha-
3BaHMSI PEMECEHHNKOB, KOTOpble 3aHMManucb
nobblyelt xenesa M meTannoobpadaTtbiBatoLLMM
pemecrniom (12 nekcem, 4to coctaBnsaet 8 % ot
BCEN paccMaTpMBaeMon JIEKCUKM), Ha3BaHUS
PEMECIEHHMKOB, 3aHUMAaBLUMXCA TKAa4eCTBOM U
nneteHnem (10 nekcem — 7 %). 3HauuTENbHBIMU
MO YNCMNEHHOCTU ABNSKOTCA rpynbl HA3BaHWIA Mto-
[Jen, 3aHATbIX CenbCckuM xo3samncTeoM: 20 nekcem
(13 %), HaseaHuM ntogen, npodeccuoHanbHo
CBSI3aHHbIX C UHTENNEKTYyarnbHON A4eATENbHOCTHIO
(Haykomn n obpasoBaHuem): 18 (12 %), Ha3BaHWN
nogen, npodeccnoHanbHO CBSA3aHHbLIX C TOpPro-
BO-AeHexHbIMK onepauusamun: 17 (11 %), HasBa-
HUIA NIOAEN, HAXOAMBLUMXCS Ha YacTHOW cnyxbe
(cnyrv, ns3Bo34uku, HocunbLUmkm): 14 (9 %).

2. CmpykmypHas Xapakmepucmuka.
KomnnekcHoe cnoBoobpasoBaTenbHOe nosne
152 areHTMBHO-NPOMeCCNOHarbHbIX Ha3BaHUN,

ObITOBaBLUMX B CPeAHEAHINMNCKNA Nepuoa uc-
KNIOYUTENBHO B KadecTBe anennsaTvBoOB, CO-
cTaBrneHo Ha 36 % m3 crnoBoobpa3oBaTenbLHOro
nons cyddukcanbHbIX areHTUBHO-Npodeccu-
OHarbHbIX Ha3BaHWIA, A0PO KOTOpPOro obpasytoT
cyddukebl -er(e) (32-58 % ot Bcex cydduk-
carnbHbIX areHTUBHO-NPOECCHMOHarbHbIX Ha-
3BaHUN); Bnnxke K S4py pacnonoxeHbl cydurke
-man (6—20 % oT Bcex cyddukcanbHbIX), cyd-
dukc -ster (8—15 % ot Bcex cyddumKcanbHbIX)
n cycdukc -ess (6—11 %); 59 % paccmartpusa-
€MOro KOMMJIEKCHOrO CroBOOOpa3oBaTeNbHOIO
norns COCTaBrsiET CIOBOOOpa3oBaTenbLHOE nosne
areHTUBHO-NPOGECCMOHANbHbBIX Ha3BaHWUN-KOM-
no3uT, Agpo kotoporo obpasyeT crioBoobpaso-
BaTenbHas mogernb N + N —er = N (62—69 % ot
BCEX KOMMO3UT) C NpeobnagaHnem Jonm Kommno-
3UT ¢ KoMnoHeHTom -maker (17-19 % oT Bcex
KOMMO3WT) M crnoBooOpasoBaTenbHas Mogerb
N + N = N (25-28 % oT BCcex KoMno3uT).

3. XpoHonozsuyeckass cmpamugbukayus.
Haunbonbliee KonnyecTBO paccMaTpuBaeMbiX
areHTUBHO-NPOGECCMOHaNbHBIX Ha3BaHUM 3a-
dukeuposaHo B TeueHvne XV Beka (53 %) u
XIV Beka (29 %). XpoHonoruyeckasi crTpartu-
dumKaums nepBbiX MMCbMEHHbIX donKcaunn pac-
CcMaTpuBaeMbIX areHTMBHO-NPOecCcnoHanbHbIX
Ha3BaHUM MO BekaMm, BXOAALMUM B nepuoamsa-
LU0 CpedHEeaHrNMNCKOro A3bika, NpvBedeHa B
Tabn. 3.

Tabnuua 3

XpoHonorunyeckasa ctpatudukaumsa nepBbiX MMCbMeHHbIX (hMKcauun areHTUBHO-NpodeccnoHanbHbIX Ha3BaHUN,
006pa30BaHHbIX OT UCKOHHbLIX aHITIMMCKUX OCHOB

Xl Bek XIl Bek XIII Bek XIV Bek XV Bek Bcero
Bcero 7 21 42 82 152
% 5% 13 % 29 % 53 % 100 %

Mkl nonaraem uenecoobpasHbIM KOMMMEKC-
HOe uccrnegoBaHWe BCEro 3TUMOMOMMYECKOro
cocTaBa NEKCUKO-TEMATUYECKUX Fpynn Havme-
HoBaHUM nuy no npodpeccun [cp.: 1; 2; 9] kak
COCTaBHOW YacTW CrOBapHOro cocTtaea cpefHe-
aHrMMNCKOro A3blka, a Takxke APYrux NeKCuKo-
TeMaTU4eCKUX rpynn ¢ LenbHo LLeNoCTHON PEKOH-
CTPYKLMM Pa3BUTUS aHIMUACKOIO A3blKa.

YcnoeHbie cokpaweHusi: A — puanekt
aHrnos; LOE nosgHeapeBHEAHTTIMACKUN;
MED — [11]; NED - [12]; n — cywecTBMTENLHOE;
Nhb — HopTymBpuiickuin guanekt; OE — apeBHe-
aHrnuicknin; Ol — gpeBHencnaHackmi; pl — MHo-
XecTBeHHoe uucno; v — rnaron; WS — yaccek-
CKUIN AnanekxT.
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